
Yarhisar, Dünyada Bir ‹lk

G
ölcük Kavakl› Sahili’nde 53 m boyunda, 7 m eninde bir 
savafl gemisi arz-› endam ediyor. ‹nsan› heyecanland›ran
bu manzara karfl›s›nda ilk olarak ‘Bu gemi buraya nas›l

geldi?’ diye soruyorsunuz. ‘Denizden kald›rm›fllar, buraya koymufl-
lar’ düflüncesindeyseniz bu ciddi bir yan›lg›. Yarhisar Gemi Müze-
si’nin bir bütün olarak karfl›m›zda durmas› öyle kolay olmam›fl. Üç
parça halinde kesilen gemi, denizde yüzebilen ve 700 ton kald›r-
ma kapasitesine sahip özel vinçlerle karaya tafl›nm›fl. Üç parçaya 
ayr›lm›fl bir gemiyi karada tekrar birlefltirmek ise ciddi emek iste-
yen bir ifl. 

Donanma Komutanl›¤›’nda çal›flan Bahad›r Gökçek, geminin tüm

Yarhisar, a First in the World  

A
warship, 53 meters in length and 7 meters in breadth,
comes round the track again in Golcuk Kavakli coast. At
first sight, which makes you excited, the first thing you

think becomes “how could this ship come here?” If you think
that “they should have lifted her up from the sea and placed over
here”, then you are wrong. It was not so easy to have the
Yarhisar Ship Museum as a whole. The ship was cut into three
pieces and carried to the coast via special cranes, which can float
on sea with a lifting capacity of 700 tonnes. To mount a ship on
the coast was a big job, which really required great efforts.    

MÜZE GEM‹LER // MUSEUM VESSELS

ULUSLARARASI DEN‹Z ve T‹CARET KASIM 2006060

HISTORY’S BLUE COLOUR  

TAR‹H‹N MAV‹ RENG‹

BANU SARI 

Her girifl ç›k›flta gemiye selam verildi¤ini, savafl gemilerinin tepesinde Kur’an as›l› oldu¤unu, periskoplar›n 18

m’nin alt›nda kullan›lmad›¤›n› bilmiyordum. Denizalt› denen metal balinan›n midesindeki yaflam›n o kadar zor

olabilece¤ini de düflünmemifltim. Hepsini o gün ö¤rendim. ‹yi ki de ö¤rendim...

I didn’t know that ships were saluted whenever you embark or disembark, that the Holy Koran is hung at

the top of warships, or the truth that periscopes cannot be used when the submarine is deeper than 18

meters. I had never thought how hard it could be to live in the stomach of the metal whale called submarine.

I learnt all these things on that day. Fortunately I learnt these things...

GAYRET



elektrik ifllerini yapan isim. “Bir gemi kesi-
lince, tüm elektrik kablolar›, tüm su borular›,
her fley kesiliyor” dedi¤inde olaya hiç bu aç›-
dan bakmad›¤›m› fark ettim. Onlar› tekrar
birlefltirmenin ne kadar zor oldu¤unu düflü-
nünce ve bu çal›flman›n 5 ay sürdü¤ünü ö¤re-
nince, gemi benim için daha baflka bir anlam
kazand›. Bir geminin kesilerek karaya konufl-
land›r›lmas›n›n dünyada bir ilk olmas› keyfi-
mi iyice art›rd› ve bize müze gemiyi gezdire-
cek olan, ayn› zamanda gemi müze müdürü
‹lhan Akbulut’u beklemeye bafllad›m.  

Yarhisar Gemisi, 1964 y›l›nda Amerika’da
infla edilmifl ve 24 Eylül 1964 tarihinde ge-
miye Türk sanca¤› çekilmifl. Deniz Kuvvetle-
ri’nde hizmet d›fl› kald›¤› 2005 y›l›na kadar
da keflif karakol gemisi olarak görev yapm›fl.
Gemiyi önemli k›lan bir di¤er özellik de 1974
K›br›s Harekat›’nda görev alm›fl olmas›. Böy-
le gemileri ‘Gazi’ olarak tan›ml›yorlar. Bunu
da o gün ö¤rendim.

Gemiyi gezmek için yaklafl›k 20 kiflilik bir
grup bekliyor. ‹çeride de bir o kadar ziyaret-
çi var. Bölge halk›n›n bu ilgisi, hem dikkati-
mi çekti hem de beni mutlu etti. Müze kültü-
rü çok fazla olmayan bir ülke için dikkate al›-
nacak bir kalabal›kt›. 

Gemiye girdi¤inizde rehber eflli¤inde dolafl-
maya ve gemi hakk›nda bilgi almaya bafll›-
yorsunuz. Yarhisar’›n orijinal kadrosu 7 su-
bay, 18 astsubay, 30 er ve erbafl, yani 55 ki-
fliden olufluyor. Geçti¤iniz koridorlar›n darl›-
¤›, sa¤a sola çarpmamak için verdi¤iniz ça-
ba, “Buras› 55 kifli için çok küçük” diye dü-
flündürüyor. Ancak H›z›r Reis Denizalt›s›’n›
görmeden böyle konuflmamak gerekiyormufl. 

‹lk koridoru geçti¤inizde mutfak karfl›n›za ç›-
k›yor. 55 kiflinin yeme¤inin piflti¤i bu yerde,
5 y›l Yarhisar’da görev yapm›fl olan ‹lhan
Akbulut’un söyledikleri anlam kazan›yor.
“Hepimiz ayn› kapta piflen yeme¤i yerdik. En
ideal yemek ise hafllanm›fl patatesti. Çünkü
hem yemesi kolayd› hem de tok tutard›.” Da-
ha sonra astsubay solonunu görüyorsunuz.
Gemilerde sosyal yaflam alanlar› çok s›n›rl›
oldu¤u için, mekanlar birkaç amaç için kulla-
n›l›yor. Bu dinlenme salonundan, savafl duru-
munda harp hastanesi olarak yararlan›l›rm›fl. 

Makine dairesine geldi¤inizde rehberimiz
“Buran›n böyle sessiz oldu¤una bakmay›n.
Gürültü, s›cak, ya¤ buhar›... Normalde bura-
da k›yamet kopar.” diyor. Kendisi makine
dairesinde görev yapm›fl. Bu alan›n geçmiflini

Bahadir Gokcek, who works at the
Turkish Naval Command, is the person
that carried out the whole electrical
works of the ship. When he said, “When
a ship is cut, all electric cables, all
water pipes, and everything are cut.” 
I realized that I had never thought from
that point of view. When I thought how
hard it could be to combine all these
things and when I learnt that this work
continued for 5 months, then the
meaning of the ship became very
different for me. The transportation and
placement of a ship after being cut into
pieces on the coast was the first time in
the world and I became very happy to
have learnt it. Then I started waiting for
Ilhan Akbulut, Ship’s Manager, who
would show around the ship museum.    

The ship named Yarhisar was built in
the USA in 1964 and the Turkish flag
was hoisted on September 24, 1964. It
served as reconnaissance patrol ship till
2005, when it was decommissioned
from the Naval Forces. Another feature
making the ship important is that it
served in Cyprus Peacek Operation in
1974. This kind of ships is called the
“War Veteran”.    

A group of almost 20 people is waiting
to visit the ship. There is another group
of visitors aboard the ship. The interest
of the local people attracted my
attention and made me happy. It was a
considerable crowd, taking into account
the fact that this is a country with little
museum culture.   

When you embark the ship, you wander
around with the guide and start to get
information about the ship. The original
staff of Yarhisar is composed of 7
officers, 18 petty officers, 30 soldiers
and non-commissioned officers, so in
total 55 people. The narrowness of the
corridors we walk in, and efforts we
spent not to bump around make us think
“this place is too small for 55 people”.
But later I understood that before
visiting Hizir Reis Submarine, it was
early to think of in this way.    
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ondan iyi kimse bilemez. Ön tarafa do¤ru ilerledi¤inizde geminin
jeneratör dairesini görüyorsunuz. Burada iki adet dizel jeneratör
var. Bunlar geminin tüm elektri¤ini sa¤layan cihazlar. Hemen ile-
risinde sa¤ tarafta gemi komutanlar›n›n kamaralar› yer al›yor.
Bunlar 5 y›ld›zl› otel muamelesi gören yerlermifl. Metraj kavra-
m›m iyi de¤ildir, ama toplasan›z 5 m2 yer...

Yatakhane bölümüne geldi¤imizde denizin ortas›nda ayn› kaderi
paylaflan insanlar›n, eflit flartlarda; ama zor flartlarda yaflad›¤›n›
görüyorsunuz. Ranza tipi yataklar›n aras›ndaki boflluk 50 cm ya
var ya yok. Akbulut, “Eskiden yataklar›n alt taraf› brandayd› ve
iple ba¤l›yd›. Ben en alttaki yatakta yatard›m. Üstteki arkadafl da
biraz kiloluydu” diyerek düflüncemi destekliyor. Cümlesini tamam-
lamas›na da gerek kalm›yor zaten.

Geminin en güzel bölümü köprüüstü, di¤er ad›yla dümen evi. Ferah,
manzaras› güzel... Geminin sevk ve idaresi buradan yap›l›yor.  Üst
kattaki köprüüstünde görevli olan komutan veya vardiya subaylar›,
mekanik muharebe sistemiyle dümeni tutan ere, yani serdümene ta-
limat veriyor. Serdümen de önündeki pusula ve dümeni kumanda
ederek geminin belirlenen rotada gitmesini sa¤l›yor. “Sa¤ sancak,
sol iskele” denizcilikte önemli terimler. Bir de renk kodlar› var. San-
cak taraf› yeflil, iskele taraf› k›rm›z› renkle simgeleniyor. Sancak ta-
raf›ndaki gece seyir feneri yeflil, iskele taraf›ndaki gece seyir feneri
k›rm›z› renkte yanar ve gece karanl›¤›nda gemiler, bu fenerlere ba-

We passed the first corridor, and arrived at the galley. In this
place, where meals for 55 people were prepared, the words of
Ilhan Akbulut, who had worked on board Yarhisar for 5 years,
became very meaningful. “We all would eat the meal out of the
same pan. The most ideal meal was potato since it was easy to
eat and would keep you full.” Later you come to petty officers
hall. Since living quarters are so limited on board ships, places
are used for several purposes. This recreation hall would be used
as hospital during wars.    

When we enter the engine room, our guide said, “Do not be
deceived by the silence of this place. Noise, high temperature, oil
vapor... Normally this is a place of great uproar.” In the past, he
worked in the engine room. No one else could know the past of
such a place better than him. When you go on, you see the
generator room of the ship. There are two diesel generators here.
These machines supply all the power required for the ship. Just
ahead of this place are the cabins of the commander. These
cabins were perceived like five star hotel rooms, although they
were only 5 square meters in total, although I am not so 
good at calculations.   

When you come to bedrooms, you see that people sharing the
same destiny live under equal but very hard conditions, just in
the middle of the sea. The space between bunk beds are almost
50 cm. Akbulut supports my opinion saying that, “In the past,
lower parts of beds were made of canvas and tied with ropes. 
I would always sleep on the lowest one. The friend of mine
sleeping above me was a little bit fat.” No need to complete his
sentence.    

The most beautiful place on board a ship is the bridge, or
wheelhouse. Comfortable with a nice view... The ship was steered
and controlled from here. The commander or watchkeeping
officers serving in the wheelhouse directs the soldier dealing with
the helm that is, helmsman, via mechanical communications
system. Helmsman keeps the ship on her course specified
previously, using the compass and the helm. Starboard means
right and portside means left hand side. Another thing is the
color codes. Starboard is symbolized with green and portside is
symbolized with red. During the night, the starboard is indicated
with green and portside with red lights, so that other ships could
determine the situation of other ships by looking at these lights.     

Of course these are classical systems. Now, you can steer the
ship using your computer screen as you sit. You find your
position with the GPS (Global Positioning System) and similar
systems, which transmits all available information to your
computer. But everything in the history has a different place and
importance of course. Just like these ships being steered using
classical system.   

At the end of the visit, we came to the ship’s mast. On board
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karak di¤er geminin pozisyonunu belirler. Ö¤renecek ne kadar çok
fley var gerçekten.  

Bunlar tabii klasik sistemler. fiimdi oturdu¤unuz yerde, bilgisayar
ekran›ndan gemiyi idare ediyorsunuz. Uzaydaki tüm bilgileri kodla-
yarak bilgisayar›n›za getiren GPS (Global Pozisyon Sistemi) ve ben-
zeri sistemlerle pozisyonunuzu buluyorsunuz. Ama tarihte var olan
her fleyin yeri ayr›. Klasik sistemle idare edilen bu gemilerinde. 

Gezinin sonunda gemi dire¤inin yan›na geldik. Savafl gemilerinde
krom-nikel özel bir kutunun içine Kur’an konur ve dire¤in tepesi-
ne monte edilirmifl. Yaln›z bize özgü mü diye sorarsan›z, hay›r. Bu
bir denizcilik gelene¤iymifl ve Hristiyanlar da
‹ncil’lerini koyuyorlarm›fl. Bunu da bilmiyor-
dum...

‹ki Düflman Bir Arada

Kocaeli’nde bulunan Gayret ve H›z›r Reis, Do-
nanma Komutanl›¤›’n›n yönetimindeki iki müze
gemi. 1946 y›l›nda Amerika’da yap›lan Gayret,
1973’te Türk Donanmas›’na kat›lm›fl. Hizmette
bulundu¤u 20 y›l› aflk›n süre içinde birçok yerde
görev alan gemi, 1997 y›l›nda Donanma Komu-
tanl›¤›, Kocaeli Valili¤i ve Kocaeli Büyükflehir
Belediyesi taraf›ndan müze haline getirilmifl.
1952 y›l›nda yine Amerika’da yap›lan H›z›r Re-
is Denizalt›s›’n›n Türk Deniz Kuvvetleri filosuna
dahil edilmesi ise 1983 y›l›na rastl›yor. Aktif
hizmeti 9 fiubat 2004’te biten denizalt›, ayn› y›l
Kocaeli’nde sergilenmeye bafllam›fl.

warships, Koran would be placed in a box made of chrome and
nickel and would be fixed on the top of the ship’s mast. If you
ask whether this tradition is peculiar to us or not, no. This is a
general tradition. Christians would put their Bible in a similar
way, as well.   

Two Enemies are Together   

Gayret and Hizir Reis are two museum ships in Kocaeli under
the management of the Turkish Naval Command. Gayret, built in
the USA in 1946, joined the Turkish Naval Forces in 1973.

More than 20 years, this ship served in very
different places and finally in 1997 was
converted into a museum by the Turkish
Naval Command, Office of the Kocaeli
Governors and the Kocaeli Metropolitan
Municipality. Hizir Reis Submarine was built
in the USA in 1952 and joined the Turkish
Naval Forces in 1983. The submarine was
decommissioned on February 9, 2004 and it
started to be exhibited in Kocaeli in the
same year.   

Gayret and Hizir Reis are waiting for their
visitors with all their magnificence. Being in
a military zone disciplined them somehow.
These opposite vessels of seas met in
“peace” here.   

Sergeant Erkin accompanied me during my
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Necdet Çelik, Müze Gemiler Müdürü // Director of the Museum Ships 

Gemilerin gelifl hikayesini anlat›r m›s›n›z?

Zaman›n Donanma Komutan› Oramiral Salim Derviflo¤lu, Kocaeli Valisi ile bir soh-
beti esnas›nda böyle bir kültürel hizmette bulunmak istedi¤ini ifade etmifl. Bu
görüflmenin akabinde teknolojik ömrünü doldurmufl olan Gayret’i buraya ba¤laya-
bileceklerini de¤erlendirmifller. ‘Niçin Gayret ve niçin Salim Derviflo¤lu?’ dedi¤iniz
zaman burada çok önemli bir özellik ortaya ç›k›yor. Gayret Gemisi’ni Kurmay
Yarbay rütbesiyle 1973 y›l›nda Amerika’dan al›p gelen gemi komutan› Salim
Derviflo¤lu’dur. ‹lk geminin ard›ndan H›z›r Reis, ayn› düflünceyle hareket edilerek
getiriliyor. Böylece bir su üstü hat gemisiyle, bir denizalt›, normal flartlarda
teknolojik olarak iki düflmanken burada arkadafl oldular. 

Kocaeli halk›n›n gemilere olan ilgisi nas›l?

2004 y›l›nda 20,208, 2005 y›l›nda 21,452, 2006 y›l›nda 15 Kas›m’a kadar 18,314
ziyaretçimiz oldu. Her ne kadar rakamlar ilgili gibi görünüyorsa da bizim arzu
etti¤imiz düzeyde de¤il. Rakamlar› en fazla oluflturan de¤erler, her y›l Kocaeli
Üniversitesi’ne gelen yeni ö¤renciler. May›s ve haziran aylar› içinde okullarda
yap›lan el ifli, resim gibi sergilerin; ayr›ca kiflisel sergilerin gemimizde yer almas›
etkili oluyor. 

Gemilerin bak›m›n› nas›l sa¤l›yorsunuz?

Milli Savunma Bakanl›¤› ve Deniz Kuvvetleri’ne dayanan bir kredi kapsam› içindey-
iz. Y›ll›k bak›m - tutum kredisi kapsam›nda, bak›m tutum malzemesi geliyor ve bu
ifli bizler yap›yoruz.

Could you please tell us the arrival story of the ships?   

The Vice Admiral Salim Dervisoglu, Commander of the Turkish Naval Forces in
those days, had expressed his desire to render such a cultural service at the time
of a talk with the Governor of Kocaeli. Immediately after that, they decided that
they could berth Gayret here, for she had completed her service life. If you ask
‘Why Gayret and why Salim Dervisoglu’, a very important feature is coming on
the scene here. The commanding officer that brought Gayret from the USA in
1973 was Salim Dervisoglu as a lieutenant colonel. After the first ship, the
submarine Hizir Reis brought to the same place for the same purpose.
Consequently, a surface vessel and a submarine became friends here, though they
were technologically two enemies under normal conditions.

How is the interest of the people Kocaeli in these ships?  

We had 20.208 visitors in 2004, 21.452 visitors in 2005, and 18.314 visitors in
2006 till the 15th of November. Even though the numbers imply that people are
interested in ships, they are not on the level we desire. The factors that constitute
the number of visits are the new students coming to Kocaeli University every year.
Organizing exhibitions like handmade objects, paintings and also personal
exhibitions on the ship in the months of May and June are very effective. 

How do you carry out the maintenance of the ships?  

We are within the scope of a credit provided by the Ministry of Defense and the Turkish
Naval Forces. Within the scope of the annual maintenance and protection credit,
maintenance and protection materials are supplied and we do the necessary works. 



Gayret ve H›z›r Reis, yan yana sal›nd›¤› deniz üstünde bütün gör-
kemiyle ziyaretçilerini bekliyor. Askeri bir bölgede olmalar›n›n ya-
ratt›¤› hava, onlar› da sanki askeri bir disipline sokmufl. Denizle-
rin birbirine z›t bu iki gemisi, “bar›fl”ta buluflmufl.   

Müze gemileri gezerken bana refakat eden Erkin Çavufl oldu. 119
m boyundaki gemiye ad›m›n› atar atmaz selam vererek yoluna de-
vam etti. Gemiyle ilgili olarak güvertesinden itibaren bilgi almaya
bafll›yorsunuz. ‹lk gördü¤üm denizalt›lar için kullan›lan su bomba
toplar› oldu. Bunlar›n üzerinde bas›nç ayarl› metre pimleri var.
Pimler ayarlanarak bomban›n istenilen derinlikte patlamas› sa¤la-
n›yor. H›z›r Reis’in dili olsa da konuflsa...

‹çeri girdi¤inizde Türk Donanmas› gemilerinin
fliltlerini görüyorsunuz. Geminin hemen hemen
tüm alanlar›nda yer alan maketler, girifl yapt›-
¤›n›z andan itibaren karfl›n›za ç›k›yor. Türk de-
nizcili¤inin tarihteki geliflimini ve Türk denizci-
lerin kazand›¤› zaferleri anlatan bölümler arka
arkaya s›ralan›yor. Tarihte denizcili¤in üç bü-
yük zaferi var. Preveze, Koyun Adalar› ve Cer-
be. Erkin Çavufl omuzunu göstererek “Apoletle-
rimizde gördü¤ünüz üç beyaz çizginin anlam›,
bu üç büyük zaferdir.” diyor. Ben yine flafl›r›yo-
rum. Gemide Atatürk’le ilgili birçok bölüme
rastl›yorsunuz. Ama bence en ilginci Atatürk’ün
el yaz›s› ile Adatepe ve Zafer muhriplerini ziya-
ret etti¤i zaman yazd›¤› yaz›lar. Atatürk’ün
Gülcemal Yat›’nda çekilmifl foto¤raf› esas al›-
narak yap›lm›fl bir verteksi, foto¤raflar›ndan ve
sözlerinden oluflan bir bölüm ile isim verdi¤i ge-
milerin bilgileri de Gayret’in içinde yer al›yor. 

visit on board the museum ships. He went on his way by saluting
as soon as embarking the ship that is 119 meters in length. 
It was also a tradition... You can begin getting information
beginning from deck of the ship. The first thing I saw was water
bomb gun. There were pressure regulated meter pins on them.
Adjusting the pins accordingly, bombs detonated in the required
depth. If only Hizir Reis would be alive and tell all about these
things herself...   

When you enter the room, you see plates of ships of the Turkish
Naval Force.  Scale models placed almost in
all areas of the ship meet you from the
moment you enter the ship. Section about
the development of the Turkish Navy
throughout the history and the victories of
the Turkish sailors are exhibited in a
sequence. There are three great naval
victories in the Turkish history. These are
Preveze, Koyun Adalari and Cerbe. Sergeant
Erkin said by showing his shoulder “Three
white lines seen on our epaulets symbolize
these great victories”. I’m surprised again.
You see many sections relating to Ataturk on
board the ship. But, I think the most
interesting things are texts written by
Ataturk with his own handwriting when he
visited Adatepe and Zafer destroyers. 
A vertex of Ataturk produced based on 
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‹lhan Akbulut, Müze Gemi Müdürü // Director of the Museum Ship

Yarhisar Gemisi’nin müze olarak bölgeye kazand›r›lmas› sürecini 
anlat›r m›s›nz?

2005 y›l›nda Yarhisar Gemisi hizmet d›fl› kald›ktan sonra, Donanma Komutanl›¤›,
Kocaeli Büyükflehir Belediyesi ve Gölcük Belediyesi ortak bir karar ald›. Deniz
Kuvvetleri Komutanl›¤›’n›n da projeyi onaylamas›yla Türkiye’nin karada
konufllanm›fl ilk su üstü müze savafl gemisi Yarhisar, bölgemize kazand›r›ld›.

Geminin sizin için manevi bir önemi de var. Bu konuda bilgi verir misiniz?

Ben, Emekli Astsubay›m. Yarhisar, benim ilk görev yerimdi. 1980-85 y›llar›
aras›nda ‹zmir’de bu gemiyle görev yapt›m. O yüzden benim için çok ayr› bir 
öneme sahip. 

Ziyaratçilere sizin rehberlik etmenizin temelinde bu mu yat›yor?

Bir rehber arkadafl›m›z daha var. Ama ben istiyorum ki gelen misafirlere gemiyi
tan›tman›n d›fl›nda o duygular› da aktar›y›m. Denizi ve bu gemiyi bilen bir insan
olarak böyle bir misyon yüklendim. Bu sebeple kendim rehberlik etmek için zaman
ay›r›yorum ve çok keyif al›yorum. 

Bölge halk›n›n müze gemiye olan ilgisini nas›l de¤erlendiriyorsunuz?

Donanma kenti Gölcük için bu çok önemli bir giriflim. Halk›m›z gemileri merak
ediyordu, ama gezemiyorlard›. Bu gemimizle birlikte vatandafllar›m›za, Türk deniz-
cili¤ini, onun objelerini ve gemi yaflam›n› anlatarak bilgi sahibi olmalar›n› sa¤laya-
ca¤›z. Gösterdikleri ilgiden de son derece memnunuz.

Could you please tell us about the process of converting Yenihisar into a
museum?   

In 2005, after Yenihisar was removed from active service, Turkish Naval Command,
Kocaeli Metropolitan Municipality and Golcuk Municipality had taken a common
decision. With the approval of the project by the Naval Forces Commander, she was
converted into a museum for the first time in Turkey.   

The ship also has a spiritual importance for you. Could you please provide us
with some information about her?

I’m a retired noncommissioned officer. Yarhisar was my first duty station. I served
on board this ship between 1980 and 1985 in Izmir. That’s why she has a special
importance for me. 

Is this the reason why you became a guide for this museum?    

We have one more friend working as a guide for this ship. Yet, I want to tell about
those feelings I had while I was working aboard, in addition to introducing the ship to
the guests. As a man who knows both this ship and the sea, I have undertaken a
mission like this. That’s why I spare myself the time to guide and I get great pleasure.

How do you evaluate the interest of the local people in the museum ship?  

This is a very important initiative for Golcuk as a naval city. Our people were
curious about the ships, but they weren’t able to see them. With this ship, we will
provide our citizens with the chance to learn about them by explaining them the life
at sea, its objects and the life on board ships. We are also extremely pleased with
the interest received. 



Geminin köprüüstü, savafl harekat merkezi, komutan kamaras›,
makine dairesi, mutfa¤› ve çamafl›rhanesi orijinal flekliyle muhafa-
za edilmifl. Bu bölümlerde gemi personelini temsilen cans›z man-
kenler yer al›yor. ‹lk an gerçek olmad›¤›n› anlam›yorsunuz. Sonra
al›fl›yorsunuz. Savafl Harekat Merkezi’nde biraz daha fazla zaman
geçirdim. Çünkü yine dikkatimi çeken bir ayr›nt› oldu. Bu merkez,
herhangi bir savafl durumunda komutanlar›n olaya müdahale etti-
¤i yer. Odan›n köflesinde caml› bir bölüm var. Onun karfl›s›nda da
komutan›n masas›. Radarlardan, sonarlardan elde edilen tüm ve-
riler cam›n arkas›ndaki askere iletiliyormufl. Tersten yazma kabi-
liyeti olan bu asker, bilgileri yazarak (tabii komutan böylece düz-
den okuyor) komutana iletiyor ve komutan da kararlar› verip ge-
miyi yönlendiriyormufl. Eminim bunu bilmeyen birileri vard›r.

87 m boyunda 2 bin ton a¤›rl›¤›nda H›z›r Reis ise, gezimde beni
en çok heyecanland›ran gemi oldu. Hayat›nda kaç insan denizalt›
gezebilir ki. Bunun mümkün olmas› son derece önemli bir f›rsat.
Ayd›nl›ktan karanl›¤a k›sa bir geçifl, denizalt›na girmek. Denizin
alt›nda olup bunu hissetmemek ise gerçekten özel bir duygu. Ge-
minin içinde uzay meki¤inde ilerliyormuflsunuz hissine kap›l›yorsu-
nuz. Yer çekimi konusu da sizin hayal gücünüze kalm›fl.

Bu denizalt›nda yaklafl›k 85 kifli kal›yormufl. Bunu, gemiyi görme-
yen birine nas›l anlatsam bilemiyorum, ama 52 y›l Türk Donanma-
s›’na hizmet veren bu denizalt›, gerçekten büyük bir ifl baflarm›fl.
Batarya dairesindeki durum, denizalt›n›n canl› bir varl›km›fl gibi
alg›lanmas›na neden oluyor. Denizin alt›nda oksijen bulunmad›¤›
için, bu bataryalar flarj ediliyor. Pervanelerin dönmesi, batarya-
larda depolanm›fl elektrik sayesinde oluyor. Elektrik bitti¤i zaman
ise denizalt›n›n yukar› ç›k›p flnorkel yaparak bataryalar› tekrar
flarj etmesi gerekiyor. Nefes al›yor yani... Bir denizalt›n›n özellik-
lerinin anlat›ld›¤› k›sa film sunumu ise, bu geminin nas›l yüzdü¤ü-
nü merak edenler için son derece aç›klay›c›. 

Ziyaretçilerin en çok merak etti¤i k›s›mlardan biri periskoplar›n bu-
lundu¤u ve komutan›n gemiyi idare etti¤i santral-kule bölümü. Ben
de merak›m› gidermek için yan yana duran iki periskoptan birini ter-
cih edip, d›flar›ya bakt›m. Merce¤in önünü ara ara dalgalar kapat›r-
ken berrak bir gökyüzünde uçan mart›lar› gördüm. “Bu ne perisko-
bu?” diye sordu¤um Erkin Çavufl, “taarruz” dedi. Yüzümde hafif
bir gülümse belirdi. Ard›ndan, kufllar› izlemeye devam ettim...

a picture taken aboard Gulcemal Yacht, a section composed of

his photographs and sayings, and information about ships named

by Ataturk himself are all included in Gayret.   

The bridge, war operations room, commander’s cabin, engine
room, and galley as well as the laundry are protected in their
original form. In these sections, mannequins are placed to
represent the ship’s crew. You cannot understand that they are
not real at the first sight. After awhile, you get accustomed to
them. I spent some more time in war operations room because 
I noticed a detail again. This center is a place to interfere in any
situation for commanders in case of a war. There is a corner
covered with glass in the room. Commander’s table is jut
opposite of it. Getting all data from radars and sonars were
transmitted to the soldier behind the window. Being able to write
the words in reverse order (of course captain reads words in the
normal order in this way) he would transmit to the commander
the latest situation, so that he could direct the ship accordingly.
I’m sure that there are people who did not know this.   

Hizir Reis that is 87 meters in length and 2 thousand tons in
weight is the ship that excited me mostly. How many people can
walk around a submarine in his life? It is extremely a great
chance that it is possible. A short passage from the light into the
darkness. Being under the sea and feeling this is really a special
feeling. In a submarine you feel that you are in a spacecraft.
Gravity is left to your imagination.   

There were nearly 85 people serving in this submarine. I do not
know how to explain this to someone, who has never seen a
submarine but I am sure that this submarine succeeded a great
job serving for the Turkish Naval Forces for 52 years. The
situation in battery department makes the feeling of the ship as a
living creature. Since there exists no oxygen under the sea, these
batteries are charged.  The propellers are driven with the
electricity stored in batteries. When the electricity is consumed
the submarine needs to go up and charge them again. It breathes
in other words... The short film presentation that explains a
submarine’s features is quite explanatory for those who are
curious about how submarines operate.    

The part the visitors are mostly curious about is the 
central-tower where the periscopes exist and the commander
commands the ship. To satisfy my interest I have chosen one of
the periscopes that are side-by-side and looked through it. 
I saw the gulls flying in the clear sky while the waves were
closing front of the lens rarely. Sergeant Erkin, to whom I asked
what that periscope was used for, told me that it was an attack
periscope. A slight smile appeared on my face. After then, 
I continued on watching the gulls… 
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